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je nap¯. formulace v ûalmu 40,5 Hospodine, ... uzdrav duöi m˙ nebo sem
h¯Ïöila tobÏ), éalt·¯ klementinsk˝ snad pat¯il nÏjakÈmu benediktinskÈ-
mu kl·öteru (tak Patera v ˙vodu edice), éalt·¯ kapitulnÌ b˝val majetkem
praûskÈ KapitulnÌ knihovny, éalt·¯ podÏbradsk˝ vlastnila panÌ AlûbÏta,
manûelka Jana BoËka z podÏbradskÈho rodu. StaroËeskÈ bible obsahujÌ-
cÌ ûalt·¯e pat¯Ìvaly takÈ soukrom˝m osob·m, tak jiû nejstaröÌ dochova-
n˝ rukopis ËeskÈ bible, bible Dr·ûÔansk·, z¯ejmÏ n·leûel ölechtiËnÏ
z rodu Leskovc˘, podobnÏ ÑzaËali si v 2. desetiletÌ 15. stoletÌ uvÏdomÏlÌ
ËeötÌ ölechtici po¯izovat iluminovanÈ bible ËeskÈ, jak svÏdËÌ bible Lito-
mÏ¯icko-t¯eboÚsk·, Olomouck· a Boskovick·ì,25  v dalöÌch desetiletÌch
takÈ bibli Pade¯ovskou, Mlyn·¯Ëinu, Pernöt˝nskou aj. Teprve prvnÌ
tisky zp¯Ìstupnily staroËeskou bibli a zvl·ötÏ ûalt·¯  öiröÌmu okruhu
z·jemc˘.26

Po dvÏ stoletÌ byl staroËesk˝ p¯eklad ûalt·¯e ûiv˝m textem, hledajÌ-
cÌm neust·l˝mi jazykov˝mi ˙pravami zdokonalenÌ svÈho poetickÈho
a duchovnÌho ˙Ëinu. Zda¯ilÈ byly uû nÏkterÈ veröe nejstaröÌho p¯ekladu,
v˝raznÈ celkovÈ zlepöenÌ najdeme ve t¯etÌm a zvl·ötÏ ve ËtvrtÈm, uû tiö-
tÏnÈm p¯ekladu. I ve starÈ ËeötinÏ monument·lnÌ slova ûalm˘ o Bohu,
svÏtÏ a ËlovÏku slouûila jako vzneöen· modlitba ve chvÌlÌch radosti
i nouze p¯edevöÌm urozen˝m a bohatöÌm zboûn˝m ûen·m.

Summary

THE OLD CZECH PSALM ñ TWO HUNDRED YEARS
IN SEARCH OF CLARITY AND POETRY

The four different Old Czech translations of the Book of Psalms, from
the oldest one (beginning of the 14th century) to the youngest one in the
first-prints of the late 15th century, show the difficulties in transferring
high spiritual poetry from Latin into the then young cultural language
Old Czech. Evidence for this is given by first of all various and only gra-
dually standardized equivalents for unusual or abstract terms, e. g. chris-
tus, ecclesia, scandalum, substantia, synagoga, benedicere, meditari
etc., or for aequitas, iustitia, iniquitas, iniustitia and veritas. The oldest

25 VLADIMÕR KYAS, »esk· bible, s. 57.
26 Srov. JOSEF VINTR, Prvotisky staroËeskÈho ûalt·¯e, v tisku.
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translation focuses on individual words and is here and there hard to un-
derstand; only the third translation takes into account whole units of
thought and thereby increases clarity. The poetic appeal can already be
noticed in some verses of the oldest translation, but it becomes explicit
only in the fourth one. We exemplify this by passages containing the
three basic principles of psalmic poetry ñ imagery, parallelism and dia-
logism. The Old Czech Book of Psalms was intended for noble women
and their private piety rather than for convents, where the language of
liturgical celebration was Latin.
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